
«GRAN PAIS, DIFICIL PAÍS» 
Aspaldi honetan ez dut libururik 

irakurri, Miguel Pelay Orozcoren 
hau beato.., interesaturik. Antzina-
tik ez bait dut ere horren nabar-
menki erreparatu neure odolak zi-
rakidanik. Alderdi honetatik, tie-
raz, zorionak Pelay Orozcori: zure 
¡liburuak ez nau hotz eta sor utzi, 
ez hurrik eman ere! Eta, nik usté, 
ez beste euskaldun asko eta asko. 

Hori liburu baten bertute nagu-
sia eta askikoa balitz, ongi litza-
Ke. Zalantzarik ez. Hortik aurrera, 
ordea, zer sango liburu horren ai
sle? Nik bederen ezer gutxi, ezer 
ere ez beharbada. 

Liburua, ordea, euskaldunentza-
ko argi-iturri gisa presentatu da. 
Gaiz eta nahikundez euskaldun sai-
akera izan nahi du ("Problemáti
ca Vasca"); eta horregatik eran-
tzun bat merezi duela iruditzen 
¿ait. Are beharrezkoago hori, libu
rua kaltegarritzat jotzen delarik, 
nik jotzen dudan bezala. Oker ez 
banago, plegu honetako arrapostua 
agingo lioke euskaldun askok. 

Pelay Orozco donostiarra da-
euskalduna ere bai, liburu-atariko 
n ierro t'erditan erakusten duenez. 
Eta gure egoera nolakoa den eza-
gutu behar luke. Harén azken li-
buiuan irakur ditzakegunak iraku-
rri ondoren ,ordea, ezeren berririk 
ez dueJa pentsa liteke. 

Liburua hasi-ta segituan, bete-
-betean abiatzen da egilea gaian: 
"¿Hay un estilo vasco escribiendo 
en castellano? ¡Claro que lo hay!". 
Harrigarria da (ez da horren ha-
rrigarria, egia aitortzeko) gure ar
tean sortu den metafisikeria hori, 
ez bait da Pelay-ren esala landare 
a r r i z a r e n lehen aldaska. "Estilo 
vasco" dio, behin eta berriz. Eta 
nik ez ikusten. Zeren-eta, "estilo 
vasco" hori zer da? Hizkuntzatik 
at, hizkuntzen gainetik ere ezarri 
nahi den "esentzia" hori zer da, 
ñola izan daiteke horren fuatsez-
ko? Ez dakit nik; eta gaurko Giza-
-Jakintzetan finkaturik nahi genu-
ke ikusi sasi-teoria hori, egungo 
Zientzian zuzenetsiik. Baina, hain 
zuzen, Giza-Jakintza guziak (eta 
Filosofía bera ere bai) goitik be
berá dardaratu dituena Hizkuntza-
laritza izan da. Honek sortu du 
Estrukturalismo deritzan joera. Bai
na Pelay Orozcok ez daki ezer ho-
netaz, idatzi duenak erakusten du
enez. Eta, chauvinismo hutsean, 
oraindik ere "estilo vasco" mitiko 
honetan sinesten du; eta sinesta-
razi ere egin nahi digu, bere libu-
ruan intelektual gisa agcrtzen bait 
du bere burua. 

Gaurko Giza-Jakintzak pitin bat 
bederen jarraitu dituenak, ordea, 
ba daki etnien nortasunaren ka-
koa hizkuntza déla; eta Martinet-
•ek (Sorbona-ko Erakasle) bere az-
keneko liburuan argi eta garbi fro-
gatzen duenez, "nous mesurons 
jusqu'á quel point o'est la langue 
que nous parlons qui determine la 
visión que chacun de nous a du 
monde. Nous découvrons qu'elle 
tient en lisière sans cesse notre 
activité mentale, que ce n'st pas 
une pensée autonome qui cree des 
mythes que la langue se conten-
tera de nommer". (La. Linguistique 
Synchronique, 1968, 35-gn. orr.). 

Era berean hau dio Levi Strauss-
-ek; "Nous nous déplacons littéra-
lement avec le systéme de référen-
ces —de notre culture—, et les 
réalités culturelles du dehors ne 
sont observables qu*a travers les 
déformations qu'il leur impose, 
quand il ne va pas jusqu'á nous 
mettre dans l'impossibilité d'en 
apercevoir quoi que ce soit". 

Oraindik ere gogorkiago mintzo 
dira hizkuntzatik at aipatu ohi di-
rcn mito horietaz Hjemslev, Gui-
llaume, Sapir, Whorf eta beste 
anitz. 

Bide beretik doaz munduko intc-
lektualak. Eta ezagunak dira, hain 
zuzen, baita intelektual marxistek 
berek (Adam Schaff poloniarra eta 
Henry Lefèvre frantsesa, esate ba-
terako), heziketaz klase-problema-
tan eskuarki tematurik, hizkuntza-
laritza berri horretan barrena egin 
dituzten lan pisuak. 

Oraindik ere, beraz, Mendebalde-
ko ideia funtsezko hauen kontra 
idaztea, aski da, ene ustez, idazle 
baten lanak zokoatzeko. 

Baina guk dugun hizkuntza-ara-
zo zaila izanik, areago. Zeren-eta 
Pelay Orozcoren iritzi horietxek 

izan daitezke euskeraren etsaien 
eskuetan iskilurik baliosena; "como 
dice vuestro propio Sr. Pelay Oroz
co, intelectual vasco conocido", eta 
abar. Pelay Orozcorengan, horreta-
ra, ezjakintasun ausartaz gain, be
re burua euskeraren etsaien ezar-
tzea salatu behar da. "Estilo vas
co" delakoa, batera, euskaldun 
chauvmisten aitzakia eta erdaldun 
etsaien harma izan daiteke, berez 
ipuin bat besterik ez izaki... 

Ene doinua garratza da. Ba da
kit. Gozoa ahal da, ordea, Pelay 
Orozco-ren hizkera? "Algunos es
critores vienen insistiendo en que 
no cabe hallar estilo vasco sino 
en las producciones estrictamente 
euskéricas. Esto revela, a mi juicio 
una buena dosis de beatería v de 
incomprensión". Pelay Orozco' cr-
nio eta garratza da bere iritzietan-
ez-jakinak egon ohi diren moduan 
ordea. 

Eman dezagun, ordea, gazteleraz 
idaztea Euskal Literatura egitea 
déla (Baiona-ko euskaldunek ez 
luteke hau errazki sinetsiko). Eta 
nik hau erantzuten dut: euskeraz 
idaztea Gaztelerazko Literatura egi
tea ahal da? 

Eta beste galdera bat oraindik: 
eta frantsesez egiten den literatu-
raz, zer? Pelay Orozco eta Baroja 
Euskal Literatura idazle badira. 
Michel d'Arcangues eta Marc Lé-
gasse ere bai. Gaia eta hizkuntza, 
nahia eta izana, eta abar, ez he-
reztekotan, euskalduntasuna zer 
den ez dakigu; edo ba dakigu, egia 
esan: ezer ez da. 

Baina goazen aurrerago. Udara 
honetan Jon Bilbaok Ustaritzko 
•Landagoien" delakara ekarritako 

amerikar gazte-taldea ezagutu dut. 
faldera ez diot oraingoan Pelay 
Orczcori egingo, ezagutu ote zitnen 
ez dakilako; Oñatibia haien era
kasle izandakoari baizik: usté du-
zu, Oñatibia jauna, zinez eta se-
riotan, euskaldun talde gisa ez so-
ziologilari bati ez gure herriari tai-
de hura proposa dakiokeanik? Usté 
duzu, benetan, baten edo besteren 
nahikundeari ez, baina taldearen 
osotasunari eta izanari begiraturik, 
talde hura euskaldun taide bat 
zenik? Usté duzu, azkenik, gazte 
haietako batek, Ameriketara on
doren, inglesez liburu bat idatz ba-
leza Euskal Herriaz, Euskal Herria-
ren alde ere nahi baduzu, liburu 
hori seriotan euskal literaturatzat 
har litekeanik? Inglesezko ekarria 
arrotz zaigu arras; eta gazteleraz-
koa ez. Nik erantzun gabe ere ira-
kurleak berak aurki dezake kakoa. 

Euskeraren batasunaz dion guzia, 
funsgabekeria eta arinkeria hatsa 
iruditzen zait. Horrelakorik esate-
k« benetan behar da ausardiarik! 
Eta, denez gain, Mitxelena, San 
Martin, Irigarai, Aresti, Kintana, 
Ibon Sarasola, Ramon Saizarbito-
ria, eta abar, maisea ahal izate
ko, berek hainbatsu jakin behar 
da aurrenik, eta segidan, gutxienez 
bi lerro t'erdi baino gehixeago ida
tzi behar da euskeraz 

Farragarri iruditu zait ere beste 
orrialde batean irakurri dudan hau: 
"Otra manifestación chocante que 
se está produciendo actualmente 
consiste en que la información que 
recibimos en Guipúzcoa del movi
miento literario bilbaíno nos llega 
"vía Madrid"". Eta Pelay Orozco 
harritu egiten da, xeheki Ierro be-
retan esaten duenez, Zunzunegui, 
Areilza, Otero, Castresana, Mencha-
ca, Vega, eta abarren izkribuak, 
"vía Madrid" ohi datozelako. Ni, 
ordea, horrelakorik Leitzetik, Haz-
parnetik eta Donostiatik etortzeak 
harrituko ninduke! 

"Ya se ha dicho que una de las 
características del vasco es la de 
buscar instintivamente la dificul
tad donde quiera que se encuen
tre. Los caminos fáciles y sin ries
gos rara vez despiertan pasión", 
dio Pelay Orozco-k Nik ez dut ino-
laz ere sinesten horrelako euskal 
"ezagugarririk" dagoenik. Hori fra
se huts bat iruditzen zait. Baina 
frase horrek berak, nik ezer eran-
tsi beharrik gabe, kondenatzen du 

Pelay Orozco jauna; euskerari 
eutsi beharrean erderaren alde eta 
erdera "batuaz" (erdera. guziak di
ra "batuak", kasu) idaztea ez bai
ta "zaila", ez oso eta ez erdizka 
ere. 

Bego beraz horrenbestean. 
LARRESORO 




